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AHHOTALUSA: 8 cmamve NpogooUMCs aHAIU3 CROCODO8 Peanu3ayuu Kamezopuu UMNIUYUMHOCIU 68 860€HHOM
npogeccuonanvHom ouckypce. Paccmampusaemcs, kakum 06pazom cmeners uMnauyumHoCmu 6nusem Ha yCcneul-
HblLl 0OMEH ceKpemHbLMU OAHHbIMU CPedU NPOhecCUORAN0s, Ha NpedomsepauyeHue ymedex uHgopmayuu, coonio-
OeHue npuHYUna KoHGuoenyuarbHocmu. Peanuzayus umMniuyumnocmu ananusupyemcst 8 paKypce Conocmasjie-
HUSL QH2NIUTICKO20 U HEMEYKO20 BOCHHBIX OUCKYPCO8. AKMYaibHOCHb UCCIE008AHUsL 00YCII08LeHA MeM, Ymo Ha-
NPSdNCeHHAst 0OCMAHOBKA 8 MUPE, KACAIOWAsicsl 00eCneueHus IK0L02Ul KUOEPNPOCMPAHCMed Ha CAMOM 8blCOKOM
VPO8HE 20CY0apCMBEHHOCMU, NPEONOoaa2aenm UCKYCCMe0 COXPAHAMb HEYA36UMOCHb CBOUX KPUMUYECKUX OAHHBIX
oaoice npu camom HeONAZONPUIMHOM PA38UMUYU COObIMUIL. YMeHue yuumol6ams u nPUMEHAMb UMNIUYUMHOCTb
npu cO30aHUU U ONEPUPOBAHUU MEPMUHAMU 8 X00€ OCYU eCMBIeHUsl RPOPECCUOHANbHOU KOMMYHUKAYUU S6JI5eN-
€51 OOHUM U3 2ABEHCMBYIOWUX (DAKMOPOS NOLYUEHUS NPEBOCXOOCMBA HAO NPOMUBHUKOM, 02PAHUYEHUs. 00CMYNA
K CReyuanbHoll uHgopmayuu 0isk HeNOCEAUJeHHbIX U ONMUMUZAYUU 00U eHUsL MENCOY CREYUATUCTIAMY 80CHHO
ompacnu. Hawe ucciedosanue nocesiuyeno uzyueHuio npogheccuonaiuzmos, Komopboie Xapakmepusyiomesi 6bLCo-
KOt cCmenenbio UMNIUYUmMHocmu (abbpesuanmypsl, Ko0ogwvle 00603HaueHus u 36ghemusmul). Hamu nposeder cmpyx-
MYPHO-CEMAHMUYECKUL aHau3 umniauyumusix JIE 6 poocmeentbix szvikax (anenutickom u Hemeykom). Coenannvie
Hamu 66186006l NO360SIOM OYEHUMb AKNYAIbHOCHb, OUHAMUYHOCTb U MACWMAO 6IUSHUS UMIIUYUMHOCIU HA
npoyecc MmepMUHOLO2UYECKO20 MOOCIUPOBAHUSL 8 COBPEMEHHBIX NPOpecCUOHANbHbIX sA3bikax. Hamu 3adaemcs
NepCReKmuea OAIbHetuUX UCCIe08AHUI 6 OMHOUEHUU 3HAYUMOCTU UMIIUYUMHBIX MEPMUHOS OISl YCNeUHO20
mepmurnomeopuecmea. IIpaxmuueckyio 3HaUUMOCmb COCMAGIAEeN 603MONCHOCTb UCNONb308AHUS. MAMEPUATLO8
UCCTe008AHUA 8 KYPCe JIeKCUKOLO2UU, a maKaice 071 00yueHUsl B0eHHbIX nepesodyukos (189 cnos).

KuroueBsble cioBa: umniuyumuocms, abbpesuamypa, 36gemusm, memagopa, kooogoe 0bo3HaueHue, 60eHHbIl
QUCKypcC.

Abstract: the article analyzes the ways of implementing the category of implicitness in the military professional
discourse. The article examines how the degree of implicitness affects the successful exchange of secret data
among professionals, the prevention of information leaks, and the observance of the principle of confidentiality.
The relevance of the study is due to the fact that the tense situation in the world, concerning the ecology of cyber-
space at the highest level of statehood, involves the art of preserving the invulnerability of their critical data, even
in the most unfavorable development of events. Taking implicitness into account when creating and operating
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terms in the course of professional communication enables gaining superiority over the enemy, restricting access
to special information for the unwanted. Our research is devoted to abbreviations, code designations, and euphe-
misms that are characterized by a high degree of implicitness. We conducted structural and semantic analysis of
implicit terms in related languages (English and German). Our conclusions allow us to assess the relevance,
dynamism and influence of implicitness in modelling terms in modern professional languages. The practical
significance is the possibility of using the research materials in the course of lexicology, as well as for training

military translators (200 words).

Key words: implicitness, abbreviation, euphemism, metaphor, code designation, military discourse.

BBenenue

[Ipodeccnonanpras BoeHHas cdepa siBisieTcs Oma-
TOJIaTHOM TMOYBOW JUISl M3YUYCHHs, TaK Kak oOJagaeT
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKHM MHOTOOOpa3ueM U OoraToit
KOHTEKCTyaJIbHOM 0a30ii. Bce HOBBIE W HOBBIE JOCTHXKE-
HUS U pa3pabOTKH CTHUMYIHUPYIOT MOSIBICHUE HOBBIX
TEpMUHOB. B cBOIO ouepenp, Ha3biBas (PCHOMEH MU
YCTPOMCTBO, TEPMUHOIOTHUCCKHUE CIMHHIBI JTOIKHBI
00nanaTh «BHIOOPOYHON TOCTYMHOCTBIOM, T. €. HE MpPU-
BJICKAaTb BHUMAHUs TE€X, AJI51 KOTO OHU HE ITPEAHA3HAYCHBI,
U B TO )K€ BPeMsl MAaKCHMAJIbHO TIOJIHO XapaKTepH30BaTh
00BeKT, obnerdas padoTy crenuanucTaM. TepMHHOTIO-
TUYECKHE KJIACChl, aHAJIM3UPYEMbIE HAMHU B TaHHOM pa-
60Te, B MMOJTHOI MEpe COOTBETCTBYIOT Ha3BaHHBIM KpPHU-
TepusM. DTo ab0peBUaTyphl (B TOM YHCIIE OMOAKPOHH-
MBI), KOJIOBBIC 0003HAYCHUS ¥ SBHEMU3MBI.

OcHoBaHneM, Oraromapsi KOTOPOMY MBI CUHTaeM
HenecooOpasHBIM OTHECTH ITEPEUHCIICHHBIE JICKCHUECKHE
SIMHUIIBI UMEHHO K TEPMUHAM, HaM IMPEICTABIACTCS
KiIaccu(UKanus BOCHHON JIEKCUKH, MPEIIOKCHHAS
I. A. Cynzunosckum [1, c. 3], oqHaKo He Bce TaKk OJHO-
3HauHO. Ha mepBbIif B3mIsi, aO0peBUaTypsl OTHOCSTCS
cyry6o k opunnansHoi Tepmunonoruu (LSP — Language
for Special Purposes), omHako eciu paccMOTpeTh Koppe-
JIATBI OMOAKPOHHUMOB, TO MHOTHE U3 HUX SMOIIMOHAJIBHO
okpamieHsl. Hanmpumep, omoakpornm HARM (High
Velocity Anti-Radiation Missile — BbICOKOCKOpOCTHAs
MIPOTHBOPAIHOIIOKAIMOHHAS pakeTa «Xapm») merado-
pHUYECKH COOTHOCHTCS C KOppeisitoM harm (Bpen,
yimep0), o0nanammuM OJHO3HAYHO OTPHUIATEIBHON
konHoTanuei; omoakponum HAWK (Homing-All-the-
Way-Killer — 3eHUTHO-paKeTHBII KOMIUIEKC CaMOHaBO-
JSIIIAXCS PaKeT «XOK») UMeeT Koppendar hawk (sactpeoO,
amep. ciene — CTOPOHHHUK PELICHHs CIIOPHBIX BOIIPOCOB
BOCHHBIM HyTeM) — HeFaTI/IBHO-OHeHOIIHI)II‘/’I KOMIIOHCHT
SHAYCHUA HUCIIOJIB3YETCA IJIA nepeaady UPpOHUYIHOTO
OTHOIICHHUSA K IPUMECHAIOIIUM IIaHHI:IfI THUIT OPYIKUA.

To e 0THOCUTCS K KOZOBBIM 0003HAYEHHSIM, CHTHU-
(hUKaT KOTOPHIX TOpa3lo MacmiTabHee W Oorade, 4em
pedepeHnrs mpoCcTOro, IKCIDIMIUTHOTO TEPMHUHA, TaK
Kak MEepPBBIH BKITIOYAET (DOHOBYIO HCTOPUKO-KYIBETYPHYIO
HH(POPMAIIHIO C BKPAILICHUSIMH OIICHOYHOTO KOMIIOHEH-
Ta ¥ HE CIIyYaiHO MMOJYYHJI Ha3BaHHE KOHIENTYAIbHOU
MeTadopsl, 0 UeM peus noiaeT aaiee. Hampumep, komo-
Bomy oboznaueHnio SOCRATES (Special Operations

Intelligence Vehicle-Man Transportable Station — Bo3u-
Mas U MEepeHOCHas CUcTeMa CBA3U M Pa3BEIKHU Ul CHUJI
crenualbHbIX onepanuii «Cokpat») mpucyma cyryoo
MOJIOKHUTENbHAS KOHHOTAIHSI.

B camowMm siBneHnH 3BPEeMH3AINN U3HAYAIBHO 32J10-
’KECHa MOJIOKUTENIbHAS KOHHOTAIHS, YTO, COITIACHO KJIac-
cudukaryu . A. CyI3UII0BCKOTO, OTHOCHUT 3B(EMHU3MBI
Kk HeyctaBHOU TepmuHosioruu (LGP — Language for
General Purposes), ynmotpe6isemMoii B yCTHO# peun BO-
€HHOCIYXallluX U B HEKOTOPBIX BUAAX BOEHHOM JuTepa-
TYpBI, HO HE SBJLIONIEHCS OQUIINATEHO TPUHATOMH [1,
c. 4]. MbI cunTaeM 1es1ecoo0pa3sHbIM OTHECTH B EMHU3-
MBI K TPO(eCCHOHATBHBIM JKaprOHU3MaM, TaK KaK BCIIe]
3a U. P. TanbnepuHbIM OoNpeesisieM )KaproH Kak TpyIny
CJIOB, LIETIbIO KOTOPBIX SIBJISCTCS COXPAHEHUE CEKPETHO-
CTH TOM WJIM MHOW COIMANIbHOM rpymnmsl [2, ¢. 110] miu
TPYIIBI JIUI, 00bEANHEHHBIX KaKUM-TTHOO POIOM Jes-
TENBHOCTH. Takoro poja JIEKCUKA SBIISIETCS HEOHATHON
JUTSL JTHII, He BXOJSINUX B 3TH Tpynmbl. Hampumep, ad-
venture means @ war (npuxkiiouerue 03HAYaCT GOUHA);
catch a packet means to be killed or severely wounded
(notimame nakem O3HAUACT OblMb YOUMbBIM UTU THAICE-
JIOpaHenbiM).

B pazHoii creneHu nepeyrcieHHbIM eIMHULIAM MIPH-
Cylla UMIUTMIUTHOCTD — XapaKTePUCTUKA, KOTOpas UX
00bEeIUHSIET U CTAaBUT Ha BHICOKHI YPOBEHb 3HAYMMOCTH
B BOGHHOM Mpo¢eCCHOHANBHOM IucKypce. HamoMHuM,
9TO TEPMHUH UMIAUYUMHBII (CKPbIMbLLL) TIPOUCXOJUT OT
AHTIIMICKOTO implicit — oJpa3yMeBacMblii, HEBBIPAKEH-
Helid [3, c. 174]. Pang muarsuctos (JI. B. Jlucouenko,
1O. M. CkpebneB, A. O. berununa, JI. K. Baiipamosa,
I1. A. Bssemckuii, T. C. Orane3oBa, C. K. ®onomknna,
H. . ApyTioHOBA) CBSI3BIBAIOT TEPMUH UMAIUYUMHOCHb
C NOHUMAHUEM 8bIPAJICEHUsI ONOCPEO0B8AHHO, KaK BBIpa-
JKEHHUS CO CKPBITBIM CMBICIIOM. B TeKCTEe UMILUIMIIUTHOCTh
TPOSIBIISIET CeOsI KAK MOATEKCT, BEIPAXKAIOIINI aBTOPCKYIO
U7E10, KOHLIETIINIO, KOTOpas 3aJaeT cMblci Tekcra. On-
Hako A. B. boHIapko OTHOCUT UMITUIIUTHOCTH K ACIEK-
TaM KaTeropu3alii U CEMaHTHKH, HapsAy C UHBApUAHT-
HOCTBIO/BapUATUBHOCTBIO DIIEMEHTOB CEMaHTUYECKOTO
COJIEp)KaHMs, 4TO BIOJHE ompaBaaHHO [4]. Hambonee
obmee onpenenenne mouatus gaet H. JI. ApyTioHosa.
OHa cuMTaeT UMILUIMITUTHOCTh CIISICTBHEM (yHIaMeH-
TaJIbHOI'O CBOMCTBA SI3bIKA, [JI€ IJIaH COAEP)KaHuUs ropas-
[0 Iupe ¥ 00beMHee, 9eM IDTaH BeIpaxxeHus. Kak mumrer
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H. I. ApyTioHOBa, «4eIOBEK BOCIPUHUMAET OOJIbIIE,
YeM MOXKET BbIPa3UTh SA3bIK. 32 €r0 MpeesiaMi OCTaeTCs
HECKa3aHHOE, HEBBIPA3UMO€e, HEHAPEUEHHOE, HeU3PEUYeH-
HOe» [5].

TpaAULMOHHO BBIAETSAIOT TPU (POPMBI UMILTUIIUTHO-
CTH, aKIEHTUPYs] BHUMaHHUE Ha CTPYKType, QyHKIHHU 1
cMmbiciie oHATUA [6]. Hac OymyT mHTEepecoBaTh IiBe
nepBbIe (POPMBI UMIUTUIIMTHOCTH: T4 CEMAHTHKA, KOTOpast
0CTaeTcs 32 CKOOKaMU CTPYKTYPBI, U QYHKITHS TEPMHUHA,
KOTOpAsi 3aBHCUT HE OT CTPYKTYPEHI, @ OT IKCTPATIMHIBH-
CTHUYECKUX (PAKTOPOB.

W3menuBIIasics 3a ociaeiHue NeCATUIETUS KapTHHA
npodecCuoHanbHOU chephbl MOKa3bIBaeT, HACKOIbKO
TOAPOOHBIM CTaJl TEPMHUHOJIOTHYECKUI KOPITYC, HACKOIb-
KO YCJIOXKHHUJICS CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUUECKUI YPOBEHb
TEPMHUHOB, HACKOJbKO MOMEHSIOCh KOTHUYECTBEHHOE
COOTHOMIEHHE ()OPMBI U COACPIKAHUS TEPMUHOIOTHUYE-
CKOTO €MHCTBA. MBI MOXEM CJeNaTh BBIBOJ TaKXe 00
W3MEHEHUU YPOBHS HAyYHOTO MBILIUIEHUS, KOTOPOE
MIPUBBIYHO OTIEPUPYET CIIOKHBIMU TEPMHUHAMU. B cBs3H
C 3TUM HEKOTOPHBIC YIECHBIE IPUBOIAT TEPMHUH «a00peBH-
aTypHOE MBIIUICHHEY.

OmHaxo MBI YK€ TOBOPHIIM O TOM, YTO IIpH padote ¢
KpUTHUYECKOU, CEKpeTHOH HH(pOopMaIiel Ha TiepBoe Me-
CTO BBIXOAMUT KPUTEPUH «3aKPHITOCTH» HOMUHUPYEMOI
uH(pOpMAIUH, €€ JOCTYIHOCTH HCKIIOYUTEIBHO IS
n30panHbIX [7]. Takum 06pa3om, cTeneHb UMILTMLIUTHO-
CTH TEPMUHA CTAHOBUTCS KPUTUYECKOH XapaKTepUCTUKOI
JUIsL BOGHHOH c(hepbl, Iie AODKHA COOMI0AATHCS CTpOras
KOH(UIEHIINAIBHOCTh Ha JI000M 3Tame paboThl co
crenuanbHOH HHpopManueil 11 NpegoTBpalleHus
YTEUKH aHHBIX. Tak, MOXKHO YTBEPKAaTh, YTO BCE TEP-
MHUHBI B TIPO(ECCHOHANBHBIE )KapTOHU3MBI B TOW HITH
WHOW CTENEHM SIBISIOTCS KOAMPOBKOW CHELHATbHOU
“H(pOpMAIIHH.

MarepuaJjibl H METOAbI

MeTono10rH4YeCcKoi 0230 HCCIICTOBAHHUS MTOCITYKH-
JIM UJIeU ¥ KOHLIETILIMH, IPEICTaBIICHHbIE B TPYAax OTe-
YECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX IMHTBUCTOB IO UMILIUIIUT-
noctu (H. [I. ApytroHoBa, A. B. bornapko, B. D. Homer,
J. T. Ramsay u n1p.), kogoBbIM o0o3Hauerusm (J1. B. TTo-
poxuunkas, 0. A. ConoBreBa, G. Sieminsky u np.),
a66pesuaruu (U. B. Apnonsa, M. A. SlpMameBud u 11p.)
n sBpemun (}O. H. Kapaynos, C. A. Kucenesa,
JI. T1. Kpeicun, JI. H. lllanmua, H. Rawson, R. W. Holder
u 1p.).

HayuHnast HoBH3Ha HcClIe10BaHUS MOTUBUPYETCS TEM,
YTO B HEM BIIEPBbIE IPOAHATIM3UPOBAHBI TEPMHUHbI BOCH-
HOH c(epbl ¢ BRICOKUM YPOBHEM HUMILTHIUTHOCTH B
pakypce 3h(GEKTHBHOCTH OCYIIECTBICHUS MPOGECCHO-
HaJbHOTO AucKypca. IIpou3BeseH conocTaBUTEIbHBIN
aHaJIU3 COOTBETCTBYIOLINX €IWHUI] B aHIIUHCKOM H He-
MEIKOM $SI3bIKax Ha marepuane coBpeMeHHbIXx CMMU, a
TaKKe clioBapeit abOpeBuaTyp u 3BGHEMHU3MOB.

Teoperndeckast 3HAYMMOCTh UCCIICIOBAHUS 3aKITIO-
4aeTcsl B YTOYHCHUH CTaTyca aHAIN3UPYEMBIX UMILIH-
IUTHBIX SAUHHII, HX COOTHOIICHHS B BOGHHOM JIHCKypCE.

[pakTryeckast 3HAYIUMOCTD UCCICAOBAHUS 3aKITF0Ya-
€TCs B BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BaTh MPECTABICHHbBIE
MaTepHalibl U BBIBOJIBI B TPAKTHUKE By30BCKOTO Mperoia-
BaHUsI KHOCTPAHHOTO SI3bIKa U TEPMUHOBENICHHSI KypCaH-
TaM | CIIyIIaTeNsiM, B YaCTHOCTH, MTPHU YTEHUH KypCOB U
CIEIIKYPCOB JUII BOGHHBIX TIepeBOAYMKOB. Kpome Toro,
3HaHHE METOMIOB M TIPUEMOB PabOThI C UMILTUIIUTHBIMU
TEpPMHUHAMH ITI03BOJISIET ONTUMHU3UPOBATh Mpodeccro-
HAJIBHYI0 KOMMYHUKANWIO U TIPEIOTBPATUTh MAaHHITYIISI-
IIUH IPOTHBHUKA, CTIOCOOHBIC HAHECTH YIIepO BOCHHOMN
Y TOCYapCTBCHHON O€30MIaCHOCTH HaIllel CTPaHBL

Jlekcuka, ucmonb3yeMas B IpoQecCHOHATBHON
KOMMYHUKAaILIMH, 1O0CTaTOYHO MHOroobpasHa. OmHako
UMCHHO ab0peBUATYPHI, KOMOBBIC Ha3BaHUs, MIU(PHI U
9B(heMU3MBI HATISIIHO IEMOHCTPUPYIOT UCTIONIB30BaHNE
3aKOHOB CEMHOTHKH JJI ONTUMH3AIMHA BOCHHOTO JIHC-
Kypca.

Wtak, mpuMEHUTEIHHO K TEPMHUHAM MBI pACCMATPH-
BaeM UMAIIUYUMHOCHb KaK CBOMCTBO BMEIIATh CKPBITHIN
CMBICTI, KOTOPBIM BBIPAXXCH HE TOJBKO M HE CTOJIBKO
(opMoii TepMIHA, CKOJIBKO 3a/1a€TCSI SKCTPATHHT BUCTH-
YeCKOW CUTyaluell WM KOHTEKCTHBIM OKPY)KCHHEM.
HuTepecHo, 9To TaHHAsI TPAKTOBKA CTABUT ITOZ COMHEHHE
HEKOTNla YCTOWYHBEIA CTEPEOTHUII, YTO TEPMHUH JTOJDKECH
OBITH OIHO3HAYHBIM, IPEIEIBHO SICHBIM (explicit), Tyx-
JBIM TIOJHCEMHH U, TeM Ooiee, oMOHUMUHU. MHBIMU
CJIOBaMH, CYMTAJIOCh, YTO 3HAK-TEPMHUH UHBApPUAaHTEH B
CMBICJIOBOM OTHOILICHUH U TEPeNacT OAHO3HAYHYIO HH-
¢dopmanuio [8, c. 129]. OnHaKoO A3BIKY IPUCYIIE SBICHHE
MOJTMCEMHUU: pa3HbIC 3HAYCHHUS OJTHOTO S3BIKOBOTO 3HAKA
AKTYaJIM3UPYIOTCS B ONIPEICIIEHHOM PEYEeBOM KOHTEKCTE.
CrnenoBarenbHO, HETIOHUMaHUE KOHTEKCTa MOXKET IpH-
BECTH K HEBEPHOI MHTEPIPETAIINH 3HaKa, K e3uHpOp-
MHPOBAaHHOCTH O (paKTe AeHCTBUTENbHOCTH. MImHIiT-
HBIE TEPMHUHBI HE SBISIOTCS HCKIIOYCHHEM H3 DTOTO
MpaBuUIIa.

PaccMmotpuM Ha mprMepax, Kak B BOCHHOH TepMH-
HOJIOTHHU PEATTU3YIOTCS TIOJIMCEMHUSL, OMOHUMHUSI, CHHOHU-
MUs 1 3B(eMus — BCe TO, YTO TPAIUIIUOHHO HE TOJHKHO
MPUCYTCTBOBATH B IPO(ECCHOHATBFHON KOMMYHHKAIINH,
J1a0bI HE BHOCHUTH B HEE JBYCMBICIIEHHOCTh, CyObEKTHB-
HOCTh U HEOTIPEACICHHOCTH (TabmuIa).

Yro KacaeTcs SIBICHUS aOCONOMHOU CUHOHUMUU, TO
OHa MOXKET IIPHBOIUTE K HEOIIPABAAHHOMY YBEITHICHHUIO
KOJIMYECTBA TEPMHUHOJIOTUIECKUX €INHHMII, YTO 3aTPyI-
HSET paboTy ¢ HUMH.

Cpasuum: (anrn.) Electronic countermeasures =
Electronic attack (paouosnexmponnoe nooasnenue),
altitude = height (svicoma), velocity = speed (ckopocmy).

Cpasaum: (uem.) Motor = Triebwerk = Antrieb
(Osueamens), Einsatzfahrzeug = Gefechtsfahrzeug
(boesas mawuna).
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Tabnuima

HpuMepbl peaiuzayuu s13b1Ko0eblx s61eHUll 8 B0EHHOU mepmunoiocu

SI3BIKOBOE SIBJICHUE AHTTIHHACKUHN A3BIK

Hemerkuii a361k

1) aBTOKOJIOHHA;
2) TpEeHHPOBATh;

[Nonucemust intelligence: Abschubtransport:
1) pa3BennaHHbIE; 1) 3BaKyaIOHHBINH TPAHCIIOPT;
2) pa3Benka. 2) 3BaKyallMOHHbIC BOUHCKUE EPEBO3KHU.
weapon: Abteilung:
1) opyxue; 1) otaen (mrada);
2) opyaue 2) otaeneHue (B3BOAA)
OMOHUMUS train: Verzogerung:

1) mpomeieHHE, 3aMEITICHUE;
2) clepKHUBAIOIINE BOMHCKUE JICHCTBHSL.

plan an operation).
intelligence:

of information about the enemy)

3) HanpaBUTH OpyIHUe Aufklirung:
1) pa3Beznka;
2) onoxa IpOCBENIeHHS
CHHOHMMMS YacTHYHAS | reconnaissance: Geriit:
pasBenka (an examination or survey of npubop (Werkzeug, Instrument).
ground or a specific location, in order to Anlage, Einrichtung:

pasBenka (people and equipment involved
in the gathering, analysis and dissemination

mpubop, ycraHoBka, obopynosanue (Gesamt der
Gegenstéinde, mit denen etwas eingerichtet ist)

OBdemust collaborator:

freedom fighters:

COpaTHHUK, COTPYAHUK (O3HAYACT npedameny).

6OopIIbI 32 CBOOOMY (03HAYACT MeppPoPUCbl)

Wiihlschwein:

3emJiepoiika (03HaYaCT MAHK-MPATbUUK).

tilgen:

racHuTh, CTUPATh, MOTralarh (03HAYACT YHUUIMONCAMDb)

[Touemy Bo3HMKaeT Takoi mapagokc? Uro memaer
eanHooOpa3uio TepMuHonoruu? Ha mepsbiil B3Msg,
BBIIIICTIEPEUNCIICHHBIE SIBICHUS KQKYTCsl HEZIOCTaTKaMHU.
Ha camom nene oHM 00ecneunBarOT UMILUIULIUTHOCTH
npo¢eCCUOHANBHOTO JUCKYPCa, TaK HEOOXOIUMYIO IS
coXpaHeHHs KOH(HUICHIMATBHOCTH. Beap HMEHHO HEo-
MIPEAEICHHOCTh BBOIUT B 3a0JIyKICHNE TMIICTAHTA, KO-
TOPBIi, B OTIMYHE OT IPO(ECCHOHAIA, HE 3HAET, 38 KaKoe
13 HECKOJBKIX 3HAYCHIH «yXBaTUTHCSD).

PaccMoTpuM KakIBIil U3 MEPEUNCICHHBIX KIIACCOB
Oolee IeTaNbHO, YTOOBI BBISIBUTH CTEIICHB MPOSBICHUS
MMIUTMIUTHOCTH B K&XXAOM M3 HUX U OLEHUTH 3HAYU-
MOCTb Ka)KJI0T0 KJlacca i 00pa3oBaHus U GyHKLIUOHU-
POBaHUS CIELUATbHBIX BOCHHBIX TEPMHHOB.

AOOpeBuaTyphbl, WK COKpAILIEHUs, 3a4aCTyI0 (DyHK-
LUOHHUPYIOT B MPO(ecCHOHANIBHOM S3BIKE HApPIAY C
Pa3BEepPHYTHIMU TEPMUHAMH — X MTPOTOTHIIAMU. OTHAKO
y COKpaIllEHHBIX €IMHULI ecTh peumyiectso. E. C. Ky-
OpsIKOBa OTMEUAEeT, YTO MPOTOTHII U aOOpeBHaTypa nme-
FOT Pa3HbIE CIIOCOOBI npedcmasierus cooepacarnusi. OHA
OTJIMYAIOTCS HE CTOIBKO M3BJIICKaeMOH 13 HUX HH(pOpMa-
[HEeH, CKOJIBKO MEPOU ee AKCITUIUTHOCTH [9, c. 24].
WHpIME c10BaMH, 3KCIUTUIMTHAST MOJEIH (IIPOTOTHUIIA)
3aMeHsAeTCsl UMILTUIUTHOU (a00peBuarypsr) [10, c. 27],
YTO MpHOOpeTaeT 0cobyo HEHHOCTh B IPO(eCCHOHAIb-
HOM MOABA3BIKE BOCHHOCTYXAIUX.

A6OpeBHaTypsl pazHooOpa3Hbl 1o cTpykrype. Co-
IJIACHO IPEIOKCHHOW HaMU CTPYKTYPHOH Kiaccu(u-

Kaluy aO0peBUATYPHI NEJISATCS Ha MHUIUATBHEIE, yceue-
HUA, YaCTHYHO MU CJIOKHOCOKpAIllEHHbIE CJIOBA, CIIO-
Ba-CIUTKH, CTsHKeHUs 1 pamounble [11]. Kaxsiii kitacc
oTM4aeTcs OOJbIIeH WM MEHbBIIEH CTEIEHbI0 UMILIU-
muTHOCTH. HaOmomaeTcst cinenyromast 4eTkasi 3aKOHO-
MepHOCTbh. YeM Ooiee «cBepHyTa» rpadudeckas Gpopma,
TeM OOJIbIlIe MOTCHIIMATbHAS BAICHTHOCTh a00OpeBHaTy-
pbl. OnuHOYHAsS abOpeBHaTypa YacTo peaju3yeT CBOIO
MHOTOBaJICHTHOCTb, CTAHOBSICH OCHOBOI TEpMHHOJIOTH-
YEeCKOTO COYCTaHUsI, BEIPAXEHHOTO Takke B aOOpeBHa-
TypHOU (hopme. Tak BO3HUKAIOT aOOpeBUATYpHBIC KOM-
rurekchl. K mprmMepy, B aHTITHIICKOM sI3BIKe a00peBHATY -
Hblil kommiekc NACOSA cocrout u3 abOpeBuaryp
NATO, CIS u cnoBocouetanusa Operating and Support
Agency (YnpaBlieHHe 110 SKCILTyaTalluy 1 00CITyKHUBaHHIO
cucteM cBs3u u uHpopmanuu HATO), a B HemeLkoM
s3pike EloKa — 310 Elektronischer Kampf (6opbba c
PaIMo3NICKTPOHHBIMU CPEICTBAMH IPOTUBHUKA). H(DOP-
MAaTUBHAsI EMKOCTH ITOJJOOHBIX KOMIUIEKCOB KpaifHe BHI-
COKa, YTO COCTABIISICT KOHTPACT C KOMITAKTHOH Tpadude-
ckoil peanmsanmed. Tak, HHAITHAEHBIC a00pPEBHATYPHI
1 ab0peBHATypHBIE KOMIUIEKCHI (B TOM YHCIIE OMOAKPO-
HuMbl) 00IIATAI0T CaMO BBICOKOH CTEIICHBIO MMILTHIIHT-
HOCTH, TaK KaK CKaras 10 HHUIHAAIOB GopMa SBISIETCS
JUIIbL HAMEKOM, yKa3zaTeJeM Ha CIIO)KHOe, 00beMHOe
MOHSITHE WU Take AupeKTuBy. Hampumep, oMoakpoHUM
SURVIVAL Bwmemiaer B ce0si NPUHIUIIBI TTOBEICHUS
BOCHHOCTY’KAIllero IIPU BHELITATHONW CUTyaIuu [7]:
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S — Size up your situation, time and surroundings,
your physical condition and your equipment. (Ouenn
CBOM CUTYaIHIO, BpeMs B OKpY)KEHHE, a TakKe hu3nde-
CKOE COCTOSIHUE U SKUITHPOBKY. )

U — Undue haste makes waste; don't be too eager to
move. (HenyxHas cmemika mpuBomuT K morepsm. He
CYETHCb.)

R —Remember where you are in relation to important
friendly and critical resources. (Bcerna momau pacroso-
JKEHUE COIO3HHKOB, COIO3HBIX MO3MIUN M IKCTPEHHBIX
CITyk0.)

V — Vanquish fear and panic. (Ot6poch cTpax u
TTaHWKY.)

I — Improvise. Use your imagination to improve the
situation. (Mmnposusupyi. [Toakmrouaii BooOpakeHHe U
He craBaiics. Thl Bcerma MOKEIb YITyYIIUTh CUTYAIHIO. )

V — Value your life. Remember your goal: to get out
alive. Remain stubborn. Refuse to give in to problems
and obstacles that face you. This will give you the men-
tal and physical strengths to endure. (3Haii neHy cBoeit
skn3HH. He 3a0bIBail 0 TIIaBHOM: THI TOJDKEH OCTAaThCA B
*uBbIX. Comporusnsiics. He oTctynait nepen TpyaHo-
CTSIMH. DTO TIOMOXKET TeOe BHICTOSITh. )

A —Act like the natives do. (Bemu ce0st kak MecTHBIC
JKATENN; HAOMIONal 3a WX MOBCEIHEBHOW JEATEIHHO-
CTBIO.)

L — Live by your wits. Learn basic skills. (OKusu
cBouM yMmoM. [Iprobperaii 6a30BbIe HABBHIKK BBIKHBA-
HUSL.)

Tak, Ha TIOBEPXHOCTH HAXOAUTCS MU3EPHAS YaCTh
(SURVIVAL), B KOTOPOIi JIHIIIH CIEIUATUCTHI ONIBITHBIM
B3IVISLIOM MOTYT paclio3HaTh BEPXYILUKY aiicoepra — ru-
TFaHTCKOTO TEPMUHOJIOTHYECKOTO KOHIIIOMEpATa.

COOTBeTCTBeHHO, yCceuCHUsA HAUMECHEE UMILIMIITUTHBI,
TaK KaK UX MMPOTOTUIIAMH SBJISIFOTCS] €AMHUYHBIC TEPMHU-
HBI, a HE TePMUHOJIOTHIECKHE KOMITIEKCH. CIieoBaTen-
HO, Tpaduueckas BHEIIHSS 000JI0YKa JJOBOJILHO TOJHO
mepeacT Ha3BaHUE Pa3BEPHYTOrO TEPMHHA-IIPOTOTHUIIA.
Ecmu ucronp3oBaHre B BOGHHOM JHUCKYPCE HHUIIHATD-
HBIX abOpeBHATyp ByalIHpyeT JaHHBIC OMPEACICHHOTO
poxa, mpecekas MX HexeJIaTelIbHOS PaclpoCTpaHEeHUe,
TO POJIb YCEUEHHI CBOMUTCS K CYyry00 sI3bIKOBOW IKOHO-
MUH, KOTJIa YCEKAFOTCSI TE YACTH CJIOBA, KOTOPBIC HE HECYT
CMBICJIOBOM Harpy3Kku M 4b€ OTCYTCTBHEC HC MCIIACT
noanManuto JIE. Hanpumep, (anrn.) intel — intelligence
(pasBenka).

Htax, MOXXHO yCIIOBHO PAaCHONIOKHUTh MHUITHATBHEIC
a00peBMaTyphl U yCEUCHUS Ha MPOTUBOMOIOKHEBIX IO-
JIOCax, XapaKTePU3YIOMHUX KPalHIO CTEIIeHb UMILTH-
OUTHOCTH U €€ OTCYTCTBHE. Mex Ty HUMHU IPUMEPHO Ha
OIHOM ypOBHE OYIyT HAXOMUTHCS YACTHIHO M CIIOKHO-
COKpAIICHHBIC CJIOBA M CIIOBA-CIHUTKHU, TAaK KaK pa3Bep-
HYTBIC IPOTOTHITEI BCEX TPEX KIIACCOB MOXKHO JIOCTATOY-
HO JIETKO BOCCTAHOBUTb, BIIAJICs MOHATUIHHO-TEPMHHO-
JIOTHYECKUM ammapaToM BOCHHOW CHEUHAIbHOCTH.

CTspKeHUs IPUOIIKAIOTCS 10 YPOBHIO IMILUTAITUTHOCTH
K MHULIHATA3MaM, B CHITy TOTO YTO B OJJHY a00OpeBUarypy
COCIHHSIOTCS ITPOU3BOIBEHO BEIOpaHHEIC SJIEMEHTHI TEP-
muHa-nporotuna. Hanpumep, INTACS (Integrated
Tactical Communications System — O0beAMHCHHAS BOW-
CKOBasi CUCTEMa CBSI3M). 3/1€Ch Mbl MOXEM HaOJIO/IaTh
IpUMEpP TEPMHUHOJIOTHYECKOTO MOJACTHPOBAHUS, KOTIA
00pa3 HOBOTO TEPMHUHOJIOTHYECKOTO KOMIUIeKca-ab0pe-
BUATYPBI HE CKJIA/[BIBACTCS ITOCTEIIEHHO B IIpOIiecce ee
ACCHMIISIIIAN B SI3BIKE, & CO3HATEIFHO CO3AACTCS YeTI0-
BEKOM JIUISI YCIEITHOTO (PyHKIMOHUPOBAHMS TEPMUHA B
SI3BIKE C YIETOM TaKHUX (PaKTOPOB, KaK OIaro3By4HOCTb,
CBSI3b C IIPOTOTHIIOM, KPAaTKOCTh, 3aIIOMHHAEMOCTB H T. JI.
Jpyrum npumepom siBiisetcss AWACS (Airborne Early
Warning and Control System — ABHallMOHHAs cUcTEMa
JAIBHETO PaIHOIOKAIIMOHHOTO OOHAPYKECHHS U yIIPaB-
TeHus «ABaKcy).

Pamounsbie a00peBHATYpBI, HA IEPBBIH B3NS, IPE]I-
CTaBISIOTCS POJACTBEHHBIMHM MHUIMATM3MaMH, OIHAKO
pH OoJiee NTyOOKOM aHAIN3E BRISIBISICTCS CYIIECTBEHHOE
ommuune. Jlrobast pamouHas a0OpeBHaTypa MpeacTaBIsIeT
HE CIIOBOCOYETAaHNE, HE KOMIUIEKC, a MOHOBEPOHUbIIL TEP-
MHHOJIOTUYECKHIH POTOTHIL. « BEIYUCIHNTEY €T0 IT03TOMY
JIOBOJIBHO JIeTKO: (aHmI.) acft — aircraft (nerarenbHBIN
anmapar), emdr — commander (KOMaHIWP, KOMaHIyIO-
nwmii); (HeM.) PiKp — Pionierkompanie (canepnas pota),
Kdr — Kommandeur (komanaup). OmgHako OBIBalOT U
UCKITIOUCHHS, KOTZIa B aD0pEBHATYPY BXOIAT HE BCE «BBI-
CTpaMBAIOIIIE PAMKY» JIEMEHTEI, HAIIPUMED, COY — COMi-
pany (pota) B annuiickoM si3bike u Fla — Flugabwehr
(ITBO) B HemMe1IKOM si3bIKE. B 3TOM cily4ae BOCCTaHOBUTh
IPOTOTHII OBIBAET HE MPOCTO. TakuM 00pazoM, 3a Kaxy-
IISHCS] UMILTUIIUTHOCTHIO KPOETCS TOBOJIBHO-TAKH pa3-
0opunBast CTpyKTYpa: yHUBEPO, HAMEUCHHBIH OTACTbHBI-
MU rpadeMaMu Kak TyHKTHpoM. CpaBHIM: MHOTOYJICH-
Has WHHUIWaTbHAs ab0peBHaTypa UMeeT B KadecTBe
MpOTOTHIA (PAacU(PPOBKH) MOTUBEPO, COCTOAIIMIA H3
HecKoIbKUX MOHOBEPOHBIX TEPMUHOB. Tak, HHUIIAAIN3M
MOYKHO Pa3JIOKHUTh Ha DJIEMEHTEI, T. €. 32 KaKI0H rpade-
MOH, 32 Ka)KJJbIM CHMBOJIOM OYJIET CTOATh CAMOCTOSITEIb-
HBI TepMuH. B pamounoii abbpeBuatype, Ha000pOT,
HECKOJIBKO rpadeM nepenaroT 00uH MOHOBEPOHBIH Mpo-
totun. OTaenbHAs rpadgema cama 1o cebe He UMeeT
CMBICIIA, 32 HEH HEe CTOUT CAMOCTOSTENILHBIN TEPMUH —
OHa (PYHKIIMOHUPYET TOIBKO BMECTE C JAPYTUMH «ITyH-
KTHPHBIMH JIHHUSIMAY, COCTABIISIA C IPYTUMHE rpademMaMu
0o0Imuii pUCYHOK HE KOMILJICKCHOTO, MOJIMBEPOHOTO, a
MPOCTOTO, MOHOBEPOHOTO TepMHHA. VHBIME ClOBaMH,
«3a CKOOKaMM» HE 0CTAeTCs MPAKTUIECKH HIYETO, 103~
TOMY M YPOBCHb HMIUTUIIATHOCTH PAMOYHBIX a00peBUa-
TYp HHU3O0K.

YacTHBIM clTydaeM WHUIMAJIbHOM abOpeBManuu u
eIl OMHHUM SIPKUM MPHUMEPOM TEPMHUHOIOTHIECKOTO
MOJICITUPOBAHHS SBISETCSI OMOAKPOHUMHUSI — IIOCTPOCHUE
aKpOHUMOB (BUJa HHUIIMAIBHBIX a00peBuaryp, 4nTaro-
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IIUXCSI KaK CJIOBO, a He 1o OykBam, Oyaromaps depeso-
BaHMIO TNIACHBIX M COMIACHBIX) TAKHM 00pa3oM, YTOOBI
OHH COBMAJaiy 1Mo Gopme ¢ 00meynoTpeOHTENEHBIMU
cioBaMu. Pa3zHulia 3axiitouaeTcsi B MHULMANbHOM rpadu-
K€ U CYUIECTBOBAHUHU Pa3BEPHYTOr0 MPOTOTHMHA IS
Ka)/I0TO MHUILIMAIBHOTO KOMIIOHEHTa a00peBUaTypHOTO
koMIuIekca. CpaBHUM: (aHIYI.) OMOAKPOHUM (B AaibHEMH-
ureM OA) AEGIS — ero pasBepHyTblii ipotoTHn Airborne
Early Warning Ground Integration Segment (BCTpoeHHast
CHCTeMa TIPEAYIPEXICHHUS BO3AYIIHONW yrpo3sl) || ero
KoppensT (0OBIYHOE HECOKpAIIIEHHOE CII0BO) aegis (3TH-
na); (mem.) FLUK — Flugkorper (neraTenbHbIH ammapar,
pakeTa) || ero koppenst die Fluke (XBOCTOBOH TUIaBHUK
Y KUTOB U MOPCKUX KOPOB).

CootBercTBeHHO, MozeiupoBanue OA, T. €. HaMe-
PEHHYIO «IIOATOHKY» a00peBHaTypHOI0 KOMIUIEKCa MO/
0011eynoTpeOUTENIbHOE CIIOBO, MBI CUMTAEM KOppes-
TUBHOU abOpeBuanueil Bcien 3a M. B. ApHonba u
E. H. Apgamarckoii [12]. OA neMOHCTpUpPYET, KaKUM
JIOJDKEH OBITH WJCaNIbHBIM BOCHHBIN TEPMHUH: C OJHON
CTOPOHBI, OH KpaToK 10 popMe 1 00bEMEH I10 CoaepIKa-
HUIO, C JPYTOl CTOPOHBI, OH OTIMYHO 3alIOMHHAETCH,
JaBas IPOCTOP BOOOPaKCHUIO U CTUMYIIUPYS aCCOIIHa-
UM, CBSI3aHHBIE C JINYHBIM ONBITOM. bojee Toro, oH B
BEICIIEH CTETIEHN HMILUTUIINTEH, COXPAHSIS CIIEIHABHYIO
HHQOPMAIUIO IS MENEeBBIX YYaCTHUKOB TUCKYpCa.
Hamporus, s He-crienuanmucTa KOPPEsIT YacTo SBIIS-
€TCsl OTBJIeKaomuM (akTopoM B moHuMaHuu OA u
pacmudpoBke ero mpoToTHna. Bo3MOXXHBI HECKOIBKO
BapHaHTOB CBSI3U MPOTOTHUIIA U KoppensaTa. beiBaeT, 4yTo
CBS3b OTCYTCTBYET, U 3TO KpallHUI Ipeaesl UMIUIULUT-
HocTU. Tak npoucxonut B OA, rae KOppesToM sBIIseT-
Csl UMsI COOCTBEHHOE, JIEKCUYECKOE 3HAYCHHE KOTOPOTO
B peun He pyHKUIHOHMpPYeT. Hamprumep, B aHIIHIICKOM
si3ike ADAM — Area Denial Artillery Munition (Ap-
THJUIEPHICKHE OOCTIPUITACKHI [T OJIOKUPOBAHUS paiio-
Ha), CPABHUM KOPPENAT Adam — MyxHcCcKoe ums, XOTs
CIIOBO IMEET CBOC 3HAUCHUE — BbLIENACHHbIU U3 CIUHbL,
B HeMelKoM s13bIKke LARS — Leichtes Artillerie-Raketen-
werfersystem (110-mM 36-cTBOJIbHAs peakTUBHAS IIy-
ckoBas yctaHoBka). Koppemnstom 310l abOpeBUaTypbl
sIBIIsIeTCA TOXXe Myxckoe umsa Jlapc; MOSEL — Modifi-
ziertes operationelles System (MonupuuHpOBaHHAs
ofepaliioHHasi cucteMa), Koppenst — die Mosel (peka
Mosens). bonee GmaronpusTHEIN BapHaHT st H3yYCHUS
Y 3allOMHHAHUS — 3TO MeTadopuvecKasi CBSI3b MEXIY
nporotunoM u koppemsitom. Hanpumep, OA MARINE
— Muscles Are Required, Intelligence Not Expected —
Koppenar Mopckas nexoma /| Cuna ecmov — yma He Ha0o.
Ecnu B kauecTBe KOppeIsiTa BRIOUPAETCS CTHIHCTHICCKU
HeHTparbHOe CIIOBO (KaK B IPUBEACHHOM IIPUMEPE), TO
¢dopma cozganHoro OA He mepenaeT 3aKJIOYEHHOTO B
HEM OLIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa, TeM 0oJjiee He OUEeBHICH
WPOHWYHBIN ToATeKcT. CTporo rosops, OA Takoro Tuma
OTHOCATCS HE K TEPMHHAM, a K NMpo(heCcCHOHaTbHBIM

JKaproHM3MaM. B TaHHOM mprMepe 9eTKO MpOoCIeKUBa-
€TCS CIIOATOHKAY IO KOPPEJIAT.

Ecte npumepsr, rae OA BEITONHSIOT POJIb MOICKA3KH,
MOXXHO CKa3aTb, IUIaHa, MHCTPYKLUHU, PYKOBOJCTBA K
neiictBuio. OA Takoro poja Mbl Ha3BaJld MHEMOTPaMMBbI
—T. €. IpaBuJiia, uHGopManus i 3aroMuHanus. Hampu-
mep, cymectByeT MHemorpaMmma SALUTE, xotopas
MOJICKa3bIBAET Pa3BEUMKY, KAKOTO Pojia HH(POPMAIIUIO O
MPOTHBHHUKE OH JIOJDKEH 3alIOMHUTH:

S — Size (YMCICHHOCTH MPOTUBHUKA);

A — Activity (HeaBHHE TESHCTBYSI TPOTUBHUKA);

L — Location (rme pacnionaraercs IpOTHBHUK);

U — Unit (kakoe noipa3ieficHue);

T — Time (korga MPOTUBHUK OBLT 3aMEYCH);

E — Equipment (4eM IpOTHBHUK BOOPYKEH, OCHa-
ICH).

Hpyroit mpumep — MHeMorpamma SURVIVAL (cMm.
BBIIIE), KaXAbIH MHUIMAIHHBIH KOMIIOHEHT KOTOPOM
CKpBIBAET JJake HE CIIOBO, a LeJIbli a03al, MUHU-CUTYa-
IHIO.

Takum 00pa3oM, XOTS CYIIECTBYET OIpe/eICHHAs
MeTadopruecKas CBI3b MEXy IIPOTOTUTIOM U KOppeJIs-
ToM OA 1 x0Ts1 OA OTIIMYaeT OT O0IIEYTOTPEOUTELHO-
TO cJIOBa WHHUNHANbHAS rpaduKa, TaIeKko He OYeBHIHA
TPaAKTOBKa KaXKJ0T0 HHUIIMATHLHOTO KOMITOHEHTa ab0pe-
BHATypHl, 9TO cTaBUT OA B paHT JIGKCHKH C BBHICOKOH
CTETICHBI0 UMILTHIIUTHOCTH, KaK, BIPOYEM, 1 OCTAIbHBIE
MHHULUAIBHBIE a00peBHaTypbl. Bkparie, mpon3BOIbHO
BbIOMpaemMas it co3nanus OA ¢dopma Koppensra, Kak
MPaBUIIO, HE OTPaXKaeT COJAEPIKAHHsI CTOSIIEro 3a Hel
pa3BepHYTOr0 TEPMHUHOIOTHYECKOTO MPOTOTHITA. BHYTpH
kaxxgoro OA Kak 3HaKa MOCTOSTHHO ITPOUCXOAAT CEMaH-
TUYECKUE N3MECHEHUS B JIBYX HampaBieHUsIX: Mexay OA
u npororunoM; mexay OA u xoppenstoM. Ilpuuem
MPOTOTHIT MTOCTETIEHHO OTXOAWUT Ha BTOPOH IUIaH, B TO
BpeMsI KaK KOpPEeJAT CTaHOBHUTCS Ooiee 3HauuMbIM. OA
HAYMHAET aCCOIMUPOBATHECA C KOPPEISTOM, KOTOPHIH
oboramraercs TOMOTHUTEIHHBIM 3HAYCHUEM — pacing-
POBKOW-TIPOTOTHIIOM. [ paMOTHOE OIEpUpOBAHUE OMO-
aKpOHMMaMM SKOHOMHUT BpeMs Ha pacuIM(pOBKy OMO-
aKpOHHUMa, IEPEBO M TOJIKOBaHKE MTPOTOTUIIA. 3JHAYCHUE
HACTOJIBKO TNIOTHO «TIPUKHUMAET» K Koppenary, uto OA
3aciyKeHHO MPUOOpeTaeT CTaTyC MOYTH KOIOBOTO 000-
sHayeHus. Hanpumep, OA SNOWCAT — Support of
Nuclear Operations with Conventional Air Tactics (Ilox-
JIEp’KKa OomNepanuii Mo HAaHECEHHIO SJCPHBIX YIapoB C
HCIIOJIb30BAHMEM TaKTHUKH AecTBUil 00b14HBIX BBC),
KOPPEIST snowcat — CHeroxo. M B HeMeIKoM SI3BIKe:
OA MOPS — maschinenorientiertes Programmiersystem
(MaIIMHHO-OPHEHTHPOBAHHAS CUCTEMa IPOrPAMMHPO-
BaHUs), KoppesAar der Mops — Moric, nopoaa codak. Jta
0COOEHHOCTP T03BOJIsIeT HaM OTHeCTH OA K HEMOTHBH-
POBaHHBIM JIEKCHYECKUM €AMHHUIIAM, YTO POIHUT UX CO
CIIEAYIOIIMM paccMaTprBaeMbIM HAMH KJIaCCOM mpodec-
CHOHAJIM3MOB — KOJJAMU U MU PaMH.
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U xompl, v (Pl OTHOCATCS K HEMOTHBHPOBAHHBIM
SIUHHIIAM, TaK KaK CIICIIHaINCTHI OMHOH 00IaCcTH I0TO-
BapUBAIOTCS O MPHUCBOCHUH TOMY WJIH HHOMY Tpadude-
ckoMy cuMBoITy (OyKkBe WM LU Pe) WK UX KOMOMHALTUI
(B TOM uHcCIE JIEKCUUECKOI €qUHHUIIE) ONPEEeNEHHOrO
3HavyeHusi. CBepuMcs ¢ OIpeesieHueM, JaHHBIM B CJIO-
Bape: KOJ — CHCTeMa YCJIOBHBIX 3HAKOB (CHMBOJIOB) /IS
00paboTky, nepeaayn U xpaHeHust uHpopmarmu [13,
c. 500].

MO’KHO JTOTIONTHUTD, YTO KOJ — 3TO HEKasi OTpaHHYeH-
Hasl yHOpsIIOYCHHAs KOMOWHAIINS CHMBOJIOB (HaIIpuMep,
OMOAKPOHFM), TIOTYYUBINASICS B PE3YIIBTATE TMPOCKINI
MHO)KECTBA CHMBOJIOB (HAIIPpAMED, pa3BEPHYTOTO IIPOTO-
THUIIa) Ha IUIOCKOCTh UMIDTHIUTHOCTH U SI3BIKOBOH KO-
HOMWUH.

udp (@p. chiffre, 6ykBanpHO — UPpa, OT apabd.
_%a, Sift «HOIIB») — COBOKYIMHOCTH YCIIOBHBIX 3HAKOB
(ycnoBHas a30yka u3 UUQp Wi OyKB) Ui CEKPETHOM
MEePenUCKU TUMIIOMATHUECKUX NMPECTaBUTEICH CO CBO-
MMM MIPABUTEIBCTBAMH, a TAK)KE B BOOPY)KEHHBIX CHIIaX
JUTS TIepeIady TEKCTa CEKPETHBIX JOKYMEHTOB 10 TEXHHU-
YECKHUM cpecTBaM cBs3u [ 14].

B oTnmume oT KogMpOBaHUS OTACTHHBIX MOHATHI
mdpsl 00BIYHO O0JIee MACIITAOHBI M HCTIONB3YIOTCS JIS
nepeaadu OoJIbIIero oobemMa HHPpopMaIuu (CooOeHnI
WK 111010 TeKCeTa). [1o mpuduHe Toro, 9To 3TO CIUIIKOM
oOImmpHas Tema, MBI HE IMEEM HH BO3MOXXKHOCTH, HU
HaMepeHus AeTajJbHO MPOaHaIM3UPOBaTh B JaHHOM cTa-
The co37aHre U (PyHKIIMOHUPOBaHUE IHU(POB.

TeMm He MeHee MBI pacCMOTPUM (DEHOMEH Koja C
TOYKHU 3PEHUS] UMIUTMIUTHOCTH: KaKyl WH(GOpMAINIo
CKPBIBAIOT KOZIBI 1 KAKHE CPEJICTBA JUIS 3TOTO UCTIONB3Y-
FOTCSL.

Mek 1y KOIOBEIM 0003HaYEHHEM 1 €T0 03HAYAEMBIM
YCIIOBHO YCTAaHABIIUBAETCS CBs3b. Bo3HMKaeT 3HaKoBas
CUTYyaIlHs C BOCIIPUHUMAOIIUM CYOBEKTOM (CITeIHalIH-
CTOM), 03HaYaeMbIM (MBICITUTEIIEHBIM 00pa30M U 0003Ha-
gaeMBIM OOBEKTOM) M CHCTEMOM IPYTHX MOTOOHBIX
3HAKOB, B KOTOPO# O3HAaYaroIee — ONpeaeICHHBIN JIeK-
CHKAJIM30BaHHBIA (hparMeHT NEHCTBUTEIBHOCTH — 3aHU-
MaeT CBOE MECTO.

Koapl MoryT OBITH ¢ MCIIONB30BAaHUEM CJIOB U 0€3
WCTIOJIb30BaHUS CIIOB (KOMOMHALIMY YUCeN, OyKB U YHCEl,
a TaKKe TONbKO OYKB, HO 3TO HE aO0peBUATyPHI, HIOTOMY
YTO OHU HE SIBJISIFOTCS COKPAILLEHHOM BEpcuel pa3BepHy-
Toro npototumna). Hac, koHeuHo ke, OymayT HHTEpecoBaTh
KOZBI C MICTIONIH30BAaHUEM CJIOB, TaK KaK IMILUTAIIUTHOCTh
KOZIOB 0€3 MCIONIB30BAHMUS CJIOB OUEBHUIHA.

Jns npumepa Bo3pMeEM KOZIBI MOJENEN CaMOJIETOB U
BUIOB opyxus. [Ipruem amMmepukaHcKas CCTEMa KOIOB
IUTSL CAMOJICTOB M OPYIKHS OTIIIYAETCS OT OTEIECTBEHHOM.
Hanpumep, poccuiickuii ctparerndeckuii 6om0oapaupoB-
ik TY-160 momy4ann komoBoe HazBaHue beblii 1e6enn
(B poccuiickoii knaccuduxanun) u Blackjack (YepHsrit
Basier) (B knaccudukanun HATO); poccuiickuii BoeH-

HO-TpaHCTOpTHBINA camoneT AH-124 momy4wnn kogoBoe
Ha3BaHue Pyciian (B poccuiickod kiaccupukanuu) u
Condor (B knaccudpuxamuu HATO), poccuiickmii pa3Be-
JIbIBaTeNIbHO-yAapHbIN BepTosneT KA-52 nomyuni konoBoe
Ha3BaHUe AJUIMTaTOP (B POCCUIICKOH KilacCHU(HKAILILN)
1 Hokum (o6manmuk) (B knaccudukanuu HATO).

MoxHo cka3arsb, 4to u KA-52, u TY-160 nonyunnu
CBOM poccuiickue Ha3BaHHA Oiaronapsi MeTadopuIecKo-
My IepeHocy (caMoJeT Moxox Ha Oenoro nebens ¢ pac-
TUTACTAaHHBIMU KPBUIBSIMH, & BEPTOJIET — Ha JJTUHHOTO
3eJIEHOT0 KpoKoauina). Takoit xe nepeHoc HaOmonaercs
¢ Ha3BaHusamMu Condor (MoIHas KpymHas MTHIA), U
Pycnan (pycckuii 60raThipb, OOJBIIOW U CHIIBHBIN).
Meradopudeckuii mepeHoc B Hazpanusx Hokum u Black-
jack He Tak oueBumeH. Meradopa CKpBITa U CBSI3aHA HE
C BHEIIHUMH NPU3HAKAMH, & C TEXHUYECKUMHU XapaKTe-
pHUCTHKaMU (MaHEBPEHHBIH, YMEIOIIHI 3aCTaTh BPAaCIIOX,
BBIUTPHIIIHBINA BapUaHT) 00bEKTa.

B BBC I'epmanun TOXXe €CTh HCKOHHBIE KOJOBBIE
0003HauCHNSI OOEBBIX CaMOJICTOB U KOMILJICKCOB, HO JJISI
TeX MOZEeJeH, KoTopble pou3BonuT I'epmanus, Hampu-
Mep, Ozelot — caMOXOIHBII 36HUTHO-PAKETHBIN KOMILIEKC
(XHITHOE MIICKOIUTAOIIEE U3 CEMEHCTBA KOIIAYbHX);
Mantis — 3eHUTHO-apTHIUIEPUICKHINA PAKETHBIA KOMILIEKC
(6oromom).

B cBoeii paboTe, MOCBSIIEHHONW aHTIOA3BIYHOMY
BOEHHO-IIOJUTHYECKOMY AucKypcy, 0. A. ConoBreBa
YTBEP)KIAET, 4YTO B OCHOBE HOMHUHAIIUHU, CBA3AHHOHN C
KOJIOBBIMU Ha3BaHUSAMH, JEKHUT TAKOE SIBICHHUE, KaK
«KoHIIeTITyabHas MeTadopay. [Ipu momomu koHLenTy-
anbpHON MeTa(opbl MOXKHO OOBSICHUTH TOSIBICHUE Olie-
HOYHBIX 3HaYCHUHN U KOHHOTaIwmi [15, c. 44].

JI. B. TlopoxHuIikasi OTMEYaeT, YTO MOJA JAHHBIM
TEPMHUHOM «TPAJTUIIMOHHO IIOHUMAETCS NIPEACTABICHNAE
oHOM 00acTu (obnacTu 1eny, target domain) B TepMu-
HaX Jpyroi oOmactu (00JacTH MCTOYHHKA, Source
domain), mpuueM KOHIENTYyaJlbHasi 0071acTh-IOHOP B
OOJIPIIMHCTBE CITy4YaeB OoJjiee KOHKPETHA U YeTde ouep-
4yeHa, ueM obmacth uenm» [16, c. 105].

IToMHMO pa3MUYHBIX BUJOB TEXHUKH, OJIar0JaTHOM
MOYBOM JIJIs1 KOAMPOBAHUS SABISIOTCS OOEBBIE OTEPAIIHU.
YMmenue >3 PeKTUBHO MoAONPaTh Ha3BaHUsI TSI BOSHHBIX
OTIepaIuii SBISETCS MOILTHBIM CPEACTBOM OOE/IBI B BOH-
HE ellle Ha 3Tare 00 JyMbIBaHUs. «ITO MepBasi BHIMYIICH-
Has My ¥, BIIOJIHE BO3MOXHO, camMasi KpuTu4eckas. B
Cllydae TMPaBHJIBHOTO MCIIONB30BAHMSI HA3BAHUE MOXKET
CTaTh KITIOYEBHIM KOMITOHEHTOM, IPUBOJISIIIM K TIOOEIe»
[17].

HHTepecHO, 9TO MpaKkTHKa MPUCBOCHUS KOTOBBIX
Ha3BaHHUI BOCHHBIM OTIEPaIlHsIM Hauyalach CPaBHUTEIBEHO
HemaBHO (MEHBINE CTa JIeT Ha3am — Bo BpeMs [lepBoit
MUPOBOH BOiHBI). [IpeanonoxuTebHO, 0CHOBOMIOIOXK-
HUKOM CTaJl HeMeUKHUH reHepanbHblii mrtad (German
General Staff), koTopblii UCTIONB30BaT KOJOBbIE Ha3Ba-
HUS, IPEXKJIE BCETO, YUTOOBI COXPaHHUTh MEphI obecreue-
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HUS CEKPETHOCTH omeparuii. HemIisl BrIOMpanu Ha3Ba-
HUsI, KOTOPBIE OBUIH HE TONBKO 3aIlOMIHAIOIIUMUCH,
MaKCUMaJIbHO CKPBIBAIOLIMMHU CYTh IPOBOAUMBIX BOCH-
HBIX JAEUCTBUI, HO U BIOXHOBIISIOUIMMH BOSHHOCITYXa-
mux [18, c. 105].

Cornacno poxnany I. Cumuncku, B 1918 1. Hanbonb-
11e€ KOJIMYECTBO KOJIOBBIX HA3BaHMI BOCHHBIX OINEpaLUi
OBUIO 3aMMCTBOBAHO U3 PEIUTHO3HBIX, CPETHEBEKOBBIX
1 ME(OTOTHYECKIX HCTOYHUKOB, HanpuMep, Archangel,
St. George, Mars, Achilles, Valkyrie, St. Michael u 1. 1.
[17, p. 3]. PaccMoTpuM HEKOTOpBIE U3 HUX.

OueBUIHO, YTO BCE BBIIIETIEPEUUCICHHbIE HA3BaHUS
HMMEIOT OTHOILIEHHE K BOIHE, OTHAKO HE HAa3bIBAIOT MECTO
U 11e7Ib POBOIMMOM OIepalliy, YTO yKa3bIBaeT Ha TIa-
TEBHOCTH HX 0TOOpa. Takum o0pa3om, ApxaHrel — crap-
muid u3 aHrenoB, Cearo [eopruit — mokpoButens AH-
MM, KOTOPBIH, CTaB conaaroM, 01 youT B [lanectune
U3-32 CBOMX XPUCTHAHCKUX yOexxneHuil. Mapc — Gor
BOMHBI B pPUMCKON MU(OJIOTHH. AXUIIIEC — Fepoil, BeIu-
yalInuil rpedeckuii BOUH. Balbkupuy — BOMHCTBEHHbIE
JIeBBI, 3a0MpAaBIINE TYIIN CAMBIX XPaOpPHIX BOMHOB.

Bp160p 3THX UMEH ObLJT, HECOMHEHHO, JIOTIOJIHEHHEM
K TaTPUOTHIECKOU mporpamme ooydeHus 3. Jlronenmop-
¢a (HEMEeIKOTo TeHepaI-TIONKOBHUKA, aBTOpa «KOHIIETI-
MU BOMHBI, pa3paboTaHHOW IUIsl TOTO, YTOOBI paciiie-
BEJIUTH JEMOPAJIM30BaHHYIO U YTOMJIICHHYIO apMHUIO.

Tonp!l cnycta mocie okoH4aHuss Bropoit MupoBoit
BOIHBI MPHUEM KOJMPOBAHUS Ha3BaHUI BOCHHBIX OIepa-
UUH MPOJOHKAET MCIONIb30BaThCA Kak 3 (EeKTUBHBIN
croco0 COKpBITHS KOH(UIEHIIMAIBHON WH(pOpMAIUH:
Eldorado Canyon — Kaubon Dnbaopano (peiin B Jlusuro
B 1986 r.), Praying Mantis — Boromon (Bo3gyurHas
araka B 1988 . mo BOGHHBIM KOpaOIsIM U HEQPTIHBIM
wratpopmam Hpana) u Golden Pheasant — 3omnoroit
(hazan (meMoHcTpanus BoeHHOH critbl 1988 T st mpe-
JOTBpaieHus kKoHumkra Mexay Hukaparya u ToHy-
pacom). ITepBas Boiina B [lepcuackom 3anvBe momy4mna
HazBanue Desert Storm («bypst B TyCTBIHE»), KOTOPOE
OIIOCPEJOBAHHO OMHUCHIBATO dPQPEKT, OKUAAEMBIH OT
KaMIIaHUH.

[Ipoananu3upoBaB MHOTOYUCIIEHHBIE KOJOBBIE Ha-
3BaHMA BOCHHBIX OINEpalMid, MOXHO CJeJIaTh BBIBOJ O
TOM, YTO MPHU KOJUPOBAHHH HEOOXOIHWMO YYHMTHIBATH
crneaytouye HakTophl:

1) Ha3BaHWE JOJDKHO OBITH 3alTIOMHUHAIOIIMMCS, HO
CTWJIMCTHYECKH W KOHIIETITYaJlbHO HEUTpalbHBIM (HE
COZIEpIKAIIIM OLICHOYHOTO KOMIIOHCHTA);

2) Ha3BaHHE JODKHO MaKCHMAIBHO CKPHIBATH CYTh
MPOBOIUMBIX BOCHHBIX JCHCTBUM, T. €. OHO HE JAOJKHO
COZIepKaTh KJIFOUEBBIX CJIOB U MOHATHUI, KOTOPbIE MOTYT
HApYyIIUTh KOH(PHUICHINAIEHOCTE OIEPaliid — B 3TOM
MIPUHLIUIIE peaNn3yeTcs KaTeropyus UMIUTMIUTHOCTH;

3) Ha3BaHHE JOJHKHO OBITH CTUMYIUPYIOLIUM JJIS
BOCHHOCITYKAIllUX, HO HE JOJDKHO HECTH MPU3HAKOB
CaMOJIOBOJICTBA;

4) Ha3zBaHUE HE JOJDKHO BKJIIOYATh HETaTHBHBIX
OILICHOK B aJIpec CTPaHEI, I7Ie TUIAHUPYETCS MPOBOAUTH
OTIepaITHIO.

Brnanenre BOCHHBIMU OMOAKPOHHMAMH, CICIIHAIb-
HBIMH KOJaMH H IMH(paMu MO3BOISET CIECHUATUCTY
MPEOIOJICTh PAMKH UMILTUIIUTHOCTHU U MOJIYYUTh TOCTYIT
K 3aKpBITON HH(pOPMAIUH, ONICPUPOBAHUE KOTOPOH JaeT
MPEUMYIIECTBO IpodeccroHanaM BOCHHOU cepbl repes
CﬂyqaﬁHLIMH O6I>IBaT€J'IHMI/I, SABJIIACTCS IIOKa3aTeIeM
TPaMOTHOCTH M YPOBHSI KBATH(HUKAIIMN CTICIIHAIHICTA.

Hecmotps Ha pa3nudus B IpeCcTaBICHUN HH(POPMA-
[IUY, HHUIHATbHBIE a00peBuarypsl (B ToM uncie OA),
KOZIBI ¥ MH(PHI BHITOTHAIOT B MPO(ECCHOHAIEHOM BO-
SHHOM JIUCKYPCE CXOXKYTO (PYHKITHIO — COKPBITHE JaHHBIX
OT HETIOCBSIICHHBIX, 0€30IaCHOE XpaHEeHHUE, ITepeaada u
OTIEPUPOBAHUE UMM, UTO SBISETCS 3aJI0TOM IIPEBOCXOI-
cTBa Ha ()OHE MEHEE UCKYCHOTO POTHBHUKA.

OmHaKoO BCE BBINICU3JIOKCHHBIC MPEUMYIIECTBA
HMEIOT CBOIO 000POTHYIO CTOPOHY — Upe3MepHast 3aKphbl-
TOCTb I/IH(i)OpMaHI/II/I Ipu OTCYTCTBUU WX HEAOCTATOYHBIX
HaBBbIKaXx pa6OTLI C UMIINTMIATHBIMA TEPMHUHAMU ITPUBO-
JUT K IBYCMBICJICHHOCTU BOCHPHUATHA, HCTOYHOCTH IIC-
peBoza, 9TO B YCIOBHUSIX BOCHHOTO JHCKypca KPUTHIHO.

Bcenencteue Toro, 4To 0CHOBHOM 3a/1a4eil IpU HOMU-
HAIlU BOCHHBIX JEHCTBHUH SABISIETCS TONHAS KOHPHICH-
[UaJILHOCTb, @ MHOTHE Ha3BaHUS 3aKaMy(pIUPOBaHBI, TO
MOKHO TIPEIIOIIOKHTE, YTO 3[€Ch TAKXKE pedb UACT 00
IBpeMHUH, KOTOpasi He UMEET 3a[a4u «pa300iaqaTey, a
HA000POT — «CKPBIBATHY U «PETYIIHPOBaTh». [TosTomMy
CIICMTYIOIIIast 3asBIICHHAS HAMH KaTeTrOPUs MMILTHUIIUTHBIX
poheCCUOHATU3MOB — YBPEMH3MBI.

HamoMmHuM, 94TO TepMUH «3B(HEMU3MY» ITPOUCXOTUT
oT epeu. euphemismos (eu — «XopoIIo», phemi — «roBo-
pro»; euphemeo — «roBOpIO BEXKIIMBOY; euphemia — «Oia-
ropedue, XOpomasi pedb; BO3IEPKAHUE OT HEeIoa00aro-
X ciaoBy) [19, c. 636].

DB eMHu3Mbl HHOTZIAa METa(QOPUICCKH HA3bIBAIOT
«a whitewashing device» — 6yke. cpelncTBO JJ1s1 TOOEIIKH,
T. €. IPUEM JUTS IPUYKPAIINBAHNS, CIIIQKUBAHUS Peajb-
HBIX (DaKTOB.

BonbIMHCTBO YYEHBIX, aHATH3UPOBABIINX IBHEMU3-
mbl (III. Bannu, JI. baympunn, U. P. l'ansnepus,
1O. H. Kapaynos, JI. I1. Kpsicun, E. 1. Hleitran, I'. . Ky-
xkum, B. 1. 3ab6oTtkuna, B. I1. MocKkBUH 1 J1p.), aKIIEHTH-
PYIOT BHUMAaHHE Ha UX (byHKHI/II/I CIIAXKUBATh HCIIPUATHOC
B peuu:

«IB(hEeMH3MBI — YMOITUOHAIBHO HEHTpabHBIC CIIOBA
W BBIPAXKCHUS, YIOTpEOIsIeMble BMECTO CHHOHIMUY-
HBIX UM CJIOB M BBIPa)KCHUH, IPEACTABISIOMINXCS TOBO-
psIIeMy HETIPHIHIHBIMHA, TPYOBIMH HITH HETAKTHIHBIMA
[20, c. 592].

Hutepecna mbicip O. A. MuxaiiiaoBoil 0 ToM, 4T
9TOOBI CTaTh 3BGEMU3MOM, IPSIMOC HAMMCHOBAHUE
JIOJKHO CO3/1aBaTh ACCOLMAIMY B CO3HAHUU TOBOPSIILIETO
U CIIYLIAIOUIETO C MPEIMETOM HIIH SIBIICHUEM bonee no-
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3umuenol oyenku, 4em nenotar [21, c. 280]. Ecnu pac-
CMaTpHUBaTh BOGHHBII AUCKYPC, TO HEHPaJIbHOM accoLu-
alM JA0CTaTOYHO, YTOObI 3aMEeCTUTh HeraTuBHylo. Ha-
npumep, go over the hill (moiitu 3a xonm) BMecTO to
escape or desert (1e3epTUPOBATH).

H. E. KupcanoBa yTouHsieT: «9B)EeMU3MBI — 3TO
€IMHUIIBI BTOPUYHON HOMUHALIUU C OMHOCUMENLHO NO-
J0JHCUMENbHOT KOHHOTALMEH, KOTOPBIE HUCIOJb3YOTCS
JUISL 3aMEHBI MPSMBIX HAaUMEHOBaHUWH, ynoTpebieHue
KOTOPBIX 10 COLUAJIBHO WIIM IICUXOJIOTMUYECKH IPEeNIoTIpe-
JIeJIEHHBIM [TPUYMHAM CUUTAETCs HeXeNnaTeabHbIMY [22,
c. 170].

Hutepecna Touka 3penus JI. H. llannHoi, koTopas
paccMarpuBaeT 3BHEMHIO Kak 0COOYIO CTpaTeruio Mc-
MOJIB30BAHHUSA CJIOB, COOTHOCALIYIOCA ¢ 0oJiee MUPOKOH
KOMMYHHUKAaTUBHOH CTparerueit HeonpeaeaeHHocTu [23].

U3 BO3MOXKHBIX 1IeTiel 9BheMu3anuu, BoIACICHHBIX
JI. I1. KpeIcuHBIM, B BOGHHOM ITPO(ECCHOHANBHOM JHC-
Kypce Ha MepBbIi IIaH BBIXOJAT CIACAYOIIUE:

— CTpEeMJICHHE 3aBYJINPOBATh HCTUHHYIO CYIIHOCTb
SIBTICHHS,

— CTpEeMJICHHE COOOIINUTH HEYTO aapecary TaKuM
00pa3oM, 4TOOBI 3TO OBUIO MIOHATHO TOJLKO eMy [24].

HNHorna mmaBHOW CTaHOBHUTCA LEIb MOJ HOMEPOM
JIBa — 3aByaJIMPOBaTh UCTUHHYIO CYIIHOCTbH SIBJICHUS
(Hanpumep, IS CMATYEHUS JKECTOKHUX SIBICHUH WU
coObITUH BO H30eKaHHE HEraTUBHOTO MCHUXOJOTHYe-
CKOT'0 BO3JIEWCTBHS Ha PELUIIUEHTA, KaK 3TO JesaeTcs
B CMMU ans noaaepkaHus MOJOXKUTEIBHOTO 00pasa
BOIOIOLIEH apMHUH W IPYTHX MaHUMYIATUBHBIX JeH-
ctBuit). [Tog sBpemMu3MaMu TOHUMAKOTCS TaKXKE «OK-
Ka3MOHAIIbHbIE WHANBUAYaTbHO-KOHTEKCTHBIC 3aMEHBI
OJTHUX CJIOB JAPYTHMH C LIETBI0 UCKAXKCHUS UITH MaCKH-
POBKH IOJUTMHHOHN CcynIHOCTH o0o3Hauaemoro» [25,
c. 590].

O cBs131 3B(HeMU3MOB € TEMOIT MAHUITYIISIIIAN TOBOPUT
E. A. 3emckas: «Ocobast oueHb BaxkHas mpooiaema <...>
COKPBITHE MOJIMHHON WIUIOKYTUBHON CHJIBI, PUEM
MaCKUPOBKH HCTUHHOTO cMBbIcia peur. Crofa OTHOCSTCHS,
B YaCTHOCTH, TaKUe SIBJICHUS, KaK dBpemusarus... [26,
c. 125].

OnHako, Ha Hall B3IV, JIBE MOCIICAHUX 1EeNu (3a-
BYaJIMPOBAHHOCTh U KOH(PHUIEHIINAIBFHOCTD) YacTO ObI-
BalOT B3aMOCBSI3aHBI U SBJISIOTCS JBYMS CTOPOHAMH
OJTHOTO TIpoIIecca, TOMOoIHss APyT Apyra. C omHO# CTO-
POHBI, 3BGEMU3MBI ByaJIUPYIOT CYTh ISl HEIOCBSIICH-
HbIX. C Ipyroil CTOPOHBI, OHU BBEICTPAUBAIOT OOIICHUE
po(heCcCUOHATIOB TaKUM 00pa3oM, 4TOOBI HH(POPMAITUS
0e3 yTedek, YeTKO JOCTHTaia axpecara. B kauecTse
WITIOCTPAlMd NPUBEIEM HECKOIBKO TeMaTHYECKUX
rpymni 3BGEeMHU3MOB:

1) aBdeMU3MBI, XapaKTEPU3YIOLIHE X0, PEe3YJbTaThl
Y YYaCTHHUKOB BOEHHBIX JCHCTBUH;

2) sBheMU3MBI, 3aMEeIIAI0IINE PSAMbIe HAUMEHOBA-
HUS pa3IUYHBIX BUJIOB OPYXKHUS;

3) sBheMu3MbI, 0003HAYAIOMIHE BCIIOMOTATEIILHBIC
YCTPOHCTBA U yUPEKICHUS, UCIIOIB3YEMbIe B BOCHHBIX
HEIsX;

4) sBdemusmMbl, kKaMmyQaupyroIme IesiTeIbHOCTh
pa3BenKy;

5) aBpEeMU3MBI, CBA3aHHBIE C TEMOW SIEPHOTO BO-
OPY>KEeHHUS.

Brlnieyka3zaHHbIe TPYMIbI TOKPHIBAIOT TOT ILIACT
MH()OPMAILINH, KOTOPBIi 0OCITY’)KUBACT CEKPETHbIE JAHHBIC
U TIO3TOMY KaMy(QIIupyeTcs, 4acTo IPpH ITOMOITH 3B(e-
MU3aIINH.

CpaBHHM: B pyc. 13.: pa3padoTKa HeoObluHbIX BUTOB
OpYXus (IMeeTCs B BULY OaKTEPHOIOTHIECKOE OpPYKHUE),
HempaouyuoHuvie HOPMBI BOMHBI (MMEIOTCS B BUIY
(OpMBI BOWHBI, HAIIPABJICHHBIEC HA TIOTHOE YHIUTOXKCHUE
JKHBOH CHJIBI MPOTHBHUKA C COXPAHEHHEM €r0 BOCHHOU
TEXHUKH), akyuss (CIUITAHUPOBAHHBIC NCHCTBUS, HAIIPH-
Mep, IUBEPCHOHHOW TpyMIbl), nonyuums donyck (6e3
yKa3aHHusl 00beKTa: K CEKPEeTHOW JIOKyMEeHTalluH, K ce-
KpeTHoH pabote) U T. 1.

B anru. s3.: absorption — a military conquest (1o-
TIIOIIEHIE — BOGHHBIN 3axBar); conflict —a war (KOH(QIUKT
— BoWHa); collateral damage — killing or wounding civi-
lians by mistake (COMyTCTBYIONIMIA YPOH — THOEIb HITH
paHeHHe TPaKTaHCKOTO HACEIICHHS, IIPOU3OLIEIIINE IO
ommnbke); combat ineffective — dead, seriously ill, or
badly wounded (HeaddekTrBeH B 6010 — MOTHO, Cephe3-
HO OOJIEH WM TsDKENO paHeH); expended — Kkilled (B
pacxone — your); glasshouse — an army prison (oM u3
CTEKJIa — BOEHHAS TIOPbMa).

B nem. 13.: Wiihischwein — Minenrdumpanzer (3eM-
TepoiiKa — TaHK-TPaJbIIUK); Verteidigungsfall, militdiri-
sche Losung — Krieg (cmy4aii, TpeOyrommii IpUHATHS
000pOHUTENBHBIX Mep — BoiHa); Verderb — Tod (nopua,
MOBpEXIIEHUE — TUOEND); sich von der Verpflegung ab-
melden —ums Leben kommen (OBITh CHATBIM C JJOBOJIb-
cTBUS — MOTUOHYTH); Kahn, Kasten — Gefangnis (Jionka,
SIIAK — TIOPbMA).

Wurepecno, uro JI. I1. Kpsicun npuynciser K 3Bgde-
MHU3MaM U a0OpeBUATYPBI, 0COOCHHO XapaKTepHBIC IS
cthep, CBI3aHHBIX C COKPBITUEM TOCYAapCTBEHHBIX U
BOCHHBIX TaiiH: BM = Bbiciiast Mepa (Hakazauus), /[CI1 =
JUTSL CITy>keOHOTO monb30oBaHus, CC = COBEpIIEHHO ce-
KpeTHO (rpu¢ Ha JTOKYMEHTaX; B MPO(heCcCHOHATIEHOM
obuxoze Takoi rpug nMeHoBaics «aBa CeMeHa») U Ip.
[24].

CrnenyeT pa3nnyarh 3BheMu3aIunio (CEeMaHTHICCKYIO
TpaHchopMaInio) 1 abOpeBHaIHIO ((POPMATBHYTO, CTPYK-
TypHYI0 TpaHchopMaluio). IBHEeMU3MBI OTIIMIAIOTCS OT
ab0peBuaTyp, KOJOB U MIH(POB TeM, 4TO UX GopmMa J0-
CTaTOYHO IKCIUIAINTHA U, HA TIEPBEIHA B3I, 3HAUYCHUE
pa3BEepHYTOro, HECOKPAIIEHHOTO TEPMHUHA SICHO U HE
BBI3BIBACT BOMPOCOB. OMHAKO €CH BAYMAaThCs, TO MBI
MOHUMAEM, YTO Y AaHATH3UPYESMOM JIEKCHYESCKOM STUHMU-
LIbI TIOSIBJISIETCSI HOBBIM CKPBITBHIM CMBICT, KOTOPBIN pea-
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JIH3YETCs JINIIH B 3aJaHHOM KOHTEKCTE. IMIUTMIIUTHOCTD
9B(EMU3MOB TPOSIBIACTCS HE B (hopMe, a B 3HAUCHUM, a
3HaUCHHE KOHTEKCTYaJIbHO. DB(eMHU3anus CTPOUTCS Ha
KOH(INKTE, TPOTUBOPEUHH MPSIMOTO M INEPEHOCHOIO
3HAUEHUH, SKCILTMLIUTHOTO, Ha IOBEPXHOCTHU, U UMILIH-
LUTHOTO, CKPBITOTO, CMBICTIOB.

Hanpotus, ab0peBuarypa He UMEET IPSIMOTIo U Iie-
PCHOCHOTO 3HAUCHHUH, B 30HY AKCIUTMIIUTHOCTH OHa I10-
Ia/1aeT, €CJIM CTAHOBUTCS ITMPOKO U3BECTHON, BBITCCHSS
13 ynoTpeOIeHns CBOi pa3BepHyTHIi mpoTotun. Hampu-
Mep, abopeBnarypa RADAR BbeITecHWIIA U3 pedn CBOH
npotoTun Radio Detection and Ranging (paaroiokarm-
OHHas cTaHIMA). TeM He MeHee Takas CHTyalus He
MIPUBOANT K KOH(IHKTY 3HaUeHHH. [10 3TOM prauHe MBI
HE CYUTAEM IeJIeCOO0pa3HBIM CTaBUTh 3HAK PaBEHCTBA
MeX 1y 3B(heMH3MaMu 1 aOOpeBHATypPaMH.

Pe3y.111)TaT1>1 HCCJICA0BAHUSA

IIpucyTcTBHE BEICOKOIO YPOBHS UMIUIMIIUTHOCTHU B
NpOoaHAJIU3UPOBAHHBIX CAWHUIAX IMO3BOJIACT CUUTATDH
paccMOTpeHHBIE TEPMUHOJIOTHIECKHE SAIMHUIBI Han00-
JIee IePCHEeKTUBHBIMH JUTS XPAaHCHUS, TIepeAadn U MaHu-
MYyISIHi ¢ MHGOpMAaIueH, Tak Kak, BMEIIas BHYIIUTEIb-
HBII 00beM TIPOPECCHOHANBHBIX 3HAHUH, OHU HE SBJIS-
FOTCSI IUTS IOTEHIUANBHBIX 37I0YMBIIUICHHUKOB JOCTYTI-
HBIM CPEIICTBOM e¢ ony4deHus. bonee Toro, oHM ynoOHBI
JUTSL MCTIONTb30BaHUsI TIPO(eCCHOHaIaMH, TaK KaK JIETKO
3aIIOMUHAIOTCS, ACCOLIMATUBHO CBSA3aHBI C KOPPEJIATOM,
3¢ (GEeKTUBHO TIOMOTAIOT yCBaWBaTh JUIMHHBIE HHCTPYK-
IMU U T. 1.

Mexcz[y TpeMA KilaCCaMU HUMIUTUIUTHBIX C€IWHUIL
HMMEETCS PasHULIA B PAKYpPCE UMILIULIUTHOCTH, T. €. TI€
COINCPIKUTCA CKPbITAsd I/IH(l)OpMaI_H/IH " 4YTO SABJIACTCA
KITIOUOM K ee pacmudposke. [Ipu ncmons3oBanmm oMo-
AKPOHUMOB TJIABHYIO POJIb UTpaeT popma, nho B TH0O0M
JIEKCUKO-CHHTAKCHYECKOM OKPYXEHHH CTPYKTypa abope-
BHATypHI coxpansercs. s pacmo3nanus 3BpeMu3MOB
KOHTEKCT, HAIIPOTHB, UTPACT ONPEICILIIONIYI0 poiib. BHe
ONIPEIEIISIIONIEr0 OKPYXEeHUs 3BGEMHU3M TepsieT CBOM
CKPBIBAIOLIUH, CIIIaXKUBAIOIIUN 2P QEKT 1 peBparaeTcs
B okcriutHyto JIE, y koTtopoii ¢opma mepenaer ee
03HaYaeMoe, TOJIbKO U Beero. [lapagoke pyHKIIMOHUPO-
BaHU 9BPEMU3MOB 3aKITIOUAETCS B TOM, YO HAXOTUTCS
3a mpenenaMy HETIOCPEICTBEHHO JIGKCUYECKOM €IMHMU-
bl — KOHTEKCT, OKCTPAJIMHIBUCTHYCCKas CUTyallusd (Ha—
TIpUMeED, ¢ KaKOW MHTOHAIHeH nponsHecena nannas JIE:
HEWUTpPaIbHO WM UPOHUIHO; COIEPKUATCS JIU B HEH HAMEK
WM JUTIO3US K APYTOMY SIBJICHUIO WIIH OOBEKTY; 007a-
naet i nanHas JIE KoHHOTaTHBHBIM 3HaYECHHUEM HIIH HET,
AT I.)

WmnnuiutHeie JIE cOCTaBISAIOT BaXHBIH MJIaCT BO-
€HHOH JIEKCHKH, YbW BbIIIEYKa3aHHbIE MPEUMYIIECTBa
JIENA0T UX 0a30BBIMH B IIPOLIECCE TEPMUHOIOTHYECKOTO
MOJIEIMPOBaHMs B BOEHHOH cepe. OaHako mpu padore
¢ JIIOOBIM M3 KJTACCOB BO3SHUKAIOT CIIEAYIOLINE CIOXKHO-

CTH: TIOJTUCEMUsI, OMOHUMHUS, CHHOHUMUS U dBhHEeMHusl.
Kpome Toro, MoxHO BCTPETUTH HECKOIBKO (hOpM COKpa-
IIIEHUS OTHOTO ¥ TOTO e TepMuHa. HaoGoporT, 3a ofHoM
Y TOH k€ 000JI0YKON MOXKET CTOSITh COBEPIIICHHO Pa3HOE
HarnojHeHue. OMOHUMUS 3HAYUTEIHHO 3aTPYIHSIET TOU-
HOE€ BOCIIpUATHE UH(POpMaIUH, OoJiee TOro, BBOIUT pe-
OUITMCHTA B 336J'[y)KHeHI/IC, 4YTO COBCPHICHHO HEIIPUCM-
JIeMO B BOGHHOH cdepe, Tie HETOUHOCTh MOXKET CTOUTh
’KM3HU JIOfIeH M MaryOHO CKa3aThCsl Ha 0e30IacHOCTH
CTpPaHBI.

Kpaiine akTyanpHON CTaHOBHTCS 3aj]iada COCTaBIie-
HUSI CIIPABOYHHKA WITH KOPITyca IPUMEPOB UMILTHIIUTHON
BOCHHOM JICKCHKH, YTO CTAJIO OBI OOJBIITHM TOACTIOPhEM
pH paboTe ¢ ayTCHTUYHBIMH BOCHHBIMH TEKCTaMH.

HakoHer, HeOOXOAMMO YYHTh CHECIIHATNCTOB HABbI-
KaM pacro3HaBaTh U TPAMOTHO HUCTOJKOBBIBATH UMILIH-
IHUTHBIC CIMHUIIBI, 4TO 00ecneuyuT d3PHEKTUBHOCTH
BOCIIPUATHUSA KOHTEKCTa JIF00OO# CIIOKHOCTH, MO3BOJISIS
CIICUAIINCTY BUAETD TO, YTO HAXOAUTCA «KMEKAY CTPOK».
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